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IIAPJIAMEHTAPHA CKYIIIII TLIHA
EOCHE r4 XEPTIETOBT4HE

- IPEACTABHUqKI,I AOM
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Ilpeqruer. Car.nacHocr ra paruQurcaqnjy yroBopa, Tpalnrr ce

y cKJIaAy ca qnaHoM 16. 3arosa o rocryrrKy 3aKJbfrvBarua Lr

?I3BpIrraBarLa vrefyHapoAHrrx yroBopa ("Cn. rJracHLrK EuX", 6p Zgl00),
AocraBJb aMo BaM paALr AaBarLa c arJracHo erkr sa p aruQ zx a\ujy :

Yronop usrvrefy Eocne u XepqeroBuHe v Peny6.nurce Mo.n4anuje o
upannoj novrohu y rpafaHcrcr{M \r KpHBr.rrrHnM crBaprrMa. Vronop je
rlorrluco r. Bapurua rlo.narc, MnHncrap rrpaBAe EuX, L9. jyHa 2012. roArrHe
y Kuurmeny.

Eyayhrz Aa je MzHzcrapcrBo npaBAe EzX HaAnexHo 3a nponofene
rlocryrlKa 3a 3aKJbyrIuBaISe oBof yroBopa, MoJrI{Mo Bac Aa Ha cacraHKe Balxnx
xovucuja, oAHocHo cje4Huqe .{oir,ra, nopeA npeAcraBHr4Ka llpe4cje4HlrrrrrBa
EuX, Kao npeAJlararra, no3oBere Lr npeAcraBHurKa MraHucrapcrna xoju
rIocnaHI4IIvIMa, oAHocHo AeJrerarr4Ma Moxe Aaru cBe norpe6He raHQoprvlaquje o
yfoBopy.

C uourroBarieM,
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BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova
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IPEACJEIHHITITBO EOCHE I,l
CAPAJEBO

XEPUEIOBIIHE

flpeguer: Ilplrjegror oArryKe o parnQurcaquju Vnonopa urue[y Bocue n XepueroBrrHe
u Perry6aurce MolAannje o npannoj nouohr.r y rpafaucKrrM rr KprBrlrrHrM
crBapr{Ma, docmaena cer-

Y npr.uory aKra BaM AocraBJbaMo llpujegnor oAnyKe o parraQuxa\uju vronopa
u:rraefy Eocne u XepueroBLIHe ri Peny6nure Monganuje o npaeuoj nouohu y rpafaucxllu n
KpIIBI4.IHHM crBapLIMa, norrrucaH y Kuurrreny,19,06.2012.roAuue, Ha cprrcKoM, 6ocaHcKoM,
xpBarcKoM, MoJrAaBcKoM Lr eHUTeCKOM jeSury, re xouujy Mururerra roje je vpe4 sa
3aKoHoAaBcrno Canjera MLIHLIcrapa Eocue u XepqeroBuHe Aao Ha AocraBJbeHn reKT Haqpra
oAnyKe o parr,rQuxaqlljH HaBeAeHof Yronopa v xonr.rjy o6anjerurena M je Canjer
MLIHHcrapa Bocue u XepUeroBr,IHe AoHHo llpnje.qror oAnyKe o parzsrararlr4ju npeAMerHor
Yronopa.

llogcjehaMo aa je llpe4cje4Hr.rrrrrBo Bocue r.r XepqeroBr.rHe Ha 23. pegonnoj
cje4nxqu, ospNaHoj 30. uaja 2\I2.rotune sourajelo oAnyKy 6poj: 0l-50-l-1546-16112 o
npr.rxBararby [peAMeruor Yronopa.

Canjer MLIHI,rcrapa Eocse u Xepueronnue je na cnojoj 26. cjeyuwlr{ oApxaHoj 12.
uonevr6pa 2llZ.rotutte yrBpAI,Io llpuje4nor oAnyKe o paruQur<N\Lriv rpe44erHor Yronopa.

Monuuo aa ltpegcjeAHr.rrrrrBo Eocue n XepqeroBuHe, y cKJraAy ca oApeA6aua
rlraHa 15. .ulaHa 17. 3arcona o locryfiKy 3aKJbf{r{Bayba vr r.r3BprrraBarba uefynapoAHr,rx
yroBopa (,,CryN6erur rJracHlrK BuX" 6poj 29100), ognyrn o paruQraxa\uju rpeAMerHor
Yronopa.

C noruronarrena,

flpurora: Kao y reKcry. ,;io
'!,i.' MI,I.HIICTAP

2, Capajeao, Te.ll: (+387 33) 281-100, Oarc: (+387 33) 472-f88
Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-100, Fax: (+387 33) 472-f88



UGOVOR
IZMEDU BOSNE I HERCEGOVINE I REPT]BLIKE MOLDAVIJE

o
PRAVI\OJ POMOEI U GRADANSKIM I KAZNENIM STVARIMA



Bosna i Hercegovina i Republika Moldavija (u daljnjem tekstu: Ugovorne strane) u Leljr za

razvijanjem suradnje u oblasti pravne pomoii u gradanskim i kaznenim stvarima, a u cilju
udinkovitijeg ostvarivanja prava i interesa svojih drLavljana, kao i unaprjeclenja sveukupnih
odnosa i suradnje izmedu dvije drZave, sporazumjele su se o sljede6em:

POGLAVLJE I.

ZAJEDI\UEKE ODREDBE

ilanak 1.

PruZanje pravne pomo6i

LUgovorne strane osiguravaju medusobnu pravnu pomoi u graclanskim i kaznenim stvarima pod

uvjetima definiranim u ovom ugovoru.

2. U smislu ovog ugovora, slijede6i izrazi znade:
a) "gradanske stvari" - gradanske, gospodarske i obiteljske stvari;
b) "kaznene stvari" -kaznena djela i gospodarski prijestupi;
c) "drLava moliteljica "- drLava koja podnosi molbu za pravnu pomoi;

d) "zamoljena drLava"- drLavakojoj je upuiena molba za pravnu pomo6;

e) "sredi5nje tijelo " - nadleZno tijelo drZave moliteljice ili zamoljene drZave koje je

odredeno za dostavljanje zamolnicaza pravnu pomoi;

0 "nadleZno tijelo" - sudovi, tuZiteljstva, i druga tijela koja se mogu pojaviti u postupcima

pruLanja medunarodne pravne pomoii ;

g) "pravna osoba" - subjekti koji imaju pravni subjektivitet prema zakonima Ugovorne

strane, u kojima su konstituirani i imaju sjedi5te.

ilanak 2.

Pravna zaStita i pristup sudovima i drugim tijelima vlasti

l. DrZavljani jedne Ugovorne strane imaju jednaku pravnu za5titu pred sudovima i drugim

tijelima druge Ugovorne strane, kao i njeni drZavljani.

2, DrZavljani jedne Ugovorne strane imaju na teritoriju druge Ugovorne strane slobodan

pristup sudovima i drugim tijelima. DrZavljani jedne Ugovorne strane mogu da zastupaju

svoje interese, podnose zahtjeve i poduzimaju radnje pred sudovima i drugim tijelima

druge Ugovorne strane pod istim uvjetima kao i njeni sopstveni drZavljani.



3. Odredbe stavaka l. i 2. ovog dlanka primjenjuju se i na pravne osobe.

ilanak 3.

Sredstvo komunikacije

L U svrhu prulanja pravne pomodi, onako kako je definirano ovim Ugovorom, nadleLna
tijela Strana ugovornica 6e komunicirati putem svojih Sredi5njih tijela.

2. Sredi5nja tijela navedena u todki L su:
- za Bosnu i Hercegovinu - Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine,
- za Republiku Moldaviju - MinistarsWo pravde i Glavno tuZiteljstvo.

3. U Zurnim stvarima, komunikacijamoZe da se odvija preko Medunarodne kriminalistidke
policij ske organizacije (INTERPOL).

4. Diplomatski nadin komuniciranja nije iskljuden.

ilanak 4.

Jezik komunikacije

l. Zamolnice i pratedi dokumenti 6e se podnositi na sluZbenom jeziku DrLave
moliteljice, ali 6e uz njih biti priloZen prijevod na sluZbeni jezik zamoljene DrZave ili
engleski jezik.

2. Odgovori na zamolnice 6e biti dostavljeni na sluZbenom jeziku zamoljene DrLave,
ali 6e uz njih biti priloZen prijevod na jezik DrZave moliteljice ili engleski jezik.

ilanak 5.

TroSkovi medusobno pruZene pravne pomo6i

L Ugovorne strane snose sve troSkove nastale u svezi pnfianja pravne pomoii na njihovom
teritoriju ukljudujudi i one koji se odnose na prikupljanj e dokaza.

2. TroSkove transporta i dnevnice svjedoka i vjeStaka u svezi njihovog putovanja ie snositi
DrLavamoliteljica. VjeStak takoder ima pravo na honorar koji pripada vjeStaku.

3. Tro5kovi iz stavka 2. ovog dlanka ie biti navedeni u pozivu. Na zahtjev svjedoka ili
vjeStaka DrLava moliteljica 6e isplatiti predujam za gorc navedene tro5kove, djelomidno
ili u cjelosti.

ilanak 6.
SadrZaj pravne pomodi

Pravna pomoi, u smislu ovog ugovora, obuhvada:
a) sastavljanje, dostavu i urudenje sudbenih i vansudbenih akata;
b) sasluSanja stranaka, svjedoka, vje5taka i drugih osoba;
c) ispitivanja vje5taka;
d) istrage i utvrilivanje dinjenica;



e) poduzimanje mjera garancije i duvanja;

0 utvrdivanje vjerodostojnosti dokumenata;
g) osiguravanj e kopij a i fotokopij a in adaka dokumenata;
h) priznanje i izvr5enje sudbenih i arbitraZnih odluka u gradanskim stvarima;
i) druge oblike pravne pomodi u gradanskim i kaznenim stvarima.

dlanak 7.
Obveza podnolenj a zahtevt

l. Zamolnica za pruLanje pravne pomoii, sukladno ovom Ugovoru, podnosi se u obliku pismenih
zamolbi -zamolnica.

2. Zamolncu podnosi sud ili drugo nadleZno tijelo DrZave moliteljice, a dostavlja se preko
sredi5njeg tijela, do suda ili drugog nadleZnog tijelazamoljene Strane ugovornice.

ilanak 8.

SadrZaj i forma zamolnice

l. Zamolnica treba sadrZati:

a) naziv tijela DrLave moliteljice koje je izdalo zamolnicu, a po mogu6nosti, i naziv
zamoljenog tijela;

b) ime, prezime i odevo ime, datum rodenja, prebivali5te, zanimanje i drZavljanstvo
stranaka i njihovo svojstvo u postupku, a zaprayne osobe naziv i adresu sjediSta;

c) ime, prezime i adresu pravnih zastupnika stranaka, ako ih imaju;
d) oznaku i opis sludaja zakoji se traLi pravna pomoi, a u kaznenim stvarima i pravnu

kvalifikaciju udinjenog dj ela;
e) predmet zamolnice, a po potrebi, i pitanja koja se imaju postaviti osobi dije se

saslu5anje traZi;

0 navodenje zakona koji se primjenjuju;
g) druge elemente predvidene ovim Ugovoromzapojedine oblike pravne pomo6i.

2. Zamolnica i priloZeni dokumenti, koji se dostavljaju sudovima i nadleZnim tijelima Strane

ugovornice, trebaju imati potpis i pedat suda ili nadleZnog tijela koje ih izdaje.

3. Zamoljena DrLava moLe zatraZiti dodatne informacije ili dokumente koji su potrebni za

rje5avanje zamolnice.

ilanak 9.

Naiini pruZanja pravne pomo6i

l. Radnje navedene u zamolnici se provode sukladno odredbama zakona zamoljene Dr/ave.

2. Strana ugovornica moZe primijeniti procesna pravila druge Strane ugovomice, na zahtjev
ove posljednje, u sludaju da nisu opredni njenoj zakonskoj regulativi.



3. U sludajevima zahtjevaza Zurno postupanje po zamolnici za pravnu pomo6, sud ili
nadleZno tijelo 6e ga obrazloLiti u pisanom aktu.

4. Ako zamolnica ne moZe biti izvr5ena u cjelosti ili djelomidno, na temelju todke 2. i 3.

ovog dlanka, onda zamoljena DrLava o tome odmah izvje5tava DrLavu moliteljicu,
navodedi razloge zbog kojih nije do5lo do izvr5enje zamolnice.

Clanak 10.

Dostavljanje zamolnice nadleZnom tijelu

Ako tijelo zamoljene DrZave nije nadleZno za udovoljenje zamolnici, zamolnicu upuduje
tijelu koje je nadleZno za izvr1enje zamolnice i o tome izvje5tava nadle Zno ti jelo u DrZavi
moliteljici, preko sredi5njih tijela Strana ugovornica.

Clanak 11.
Nemogudnost udovoljenj a zamolnici

Ako tijelo zamoljene DrZave nije nadleZno za udovoljenje zamolnici, i ne postoji drugo
tijelo koje bi bilo nadleZno udovoljiti joj, ono o tome, putem sredi5njeg tijela, izvje5tava tijelo
DrLave moliteljice i vraia dostavljene dokumente, navodeii razloge zaneizvrienje zamolnice.

dlanak 12.
Odbijanje udovoljenja zamolnici

l. Zamoljena drLava moZe odbiti pruZiti pravnu pomo6, ako uvjeti iz ovog Ugovora nisu
lspunJenl.

2. Zamollena drlava moZe odbiti pruZiti pravnu pomoi, ukoliko smatra da ie udovoljenje
zamolnici ugroziti njen suverenitet i sigurnost, ili moZe biti u suprotnosti s njenim
zakonodavstvom.

3. U sludajevima odbijanja pruZanje pravne pomo6i, Strane
u pismenoj formi o tome, navodedi pri tom razloge odbijanja

dlanak 13.
lzuze(e od legalizacij e

L Javne isprave koje je sastavio ili izdao sud ili drugo
koje su snabdjevene potpisom i sluZbenim pedatom nije
tijelima druge strane ugovornice.

nadleZno tijelo jedne strane ugovornice i
potrebna daljnja ovjera radi uporabe pred

isprava ako je ove ovjerio sud ili drugo2. Isto tako, nije potrebna ni daljnja ovjera privatnih
nadleZno tijelo.

3. Odredba stavka L ovog dlanka odnosi se i na prijepise javnih i privatnih isprava koje je ovjerio
sud ili drugo nadleZno tijelo.



Clanak 14.
Potvrdivanje uruiivanja pismena

DrLa
l. Urudenje dokumenata se dokazuje dostavnicom koja je sadinjena sukladno zakonu zamoljene
DrLave. Dostavnica mora sadrZavati miesto i datum urudenia. potpis osobe koioi ie pismeno
urudeno, potpis djelatnika

sadrZavati mjesto i datum urudenja, potpis osobe kojoj je pismeno
oii ie zadtien da urudi dokument i pedat nadleZnos tiiela.koji je zadtien da urudi dokument i pedat nadleZnog tije

2. Ako primatelj
dostavnicu.

da primi dokumenta, napomena o razlozima odbijanja se upisuje u

zastit e,!| : ffi [J i vj es ta ka

l. Svjedok ili vje5tak, koji se pojavljuje pred sudovima ili drugim nadleZnim tijelima DrZave
moliteljice sukladno pozivu, bez obzira na njegovo drZavljanstvo, ne6e biti sudski gonjen,
pritvoren ili podvrgnut bilo kom drugom obliku ogranidenja slobode za bilo koja djela ili zbog
izvr5enja presuda koje su prethodile njegovu dolasku u DrZalu moliteljicu.

2. Imunitet iz todke l, prestaje davali ako svjedok ili vjeStak, iako mu je zvanidnoili vjeStak, iako mu je zvanidno saopdeno da
ije potrebno, istu nije napustio u roku od 15moliteljici viSe nije potrebno, istu nije napustio u roku od 15

Ovaj period ne ukljuduje vremenski period kada svjedok ili
zbog nekih razloga neovisno od njegove volje, ne moZe da napusti teritorij DrLave

Clanak 16.
Informacije o zakonima

Strana ugovornica 6e izvje5tavati jedna drugu, nazahtev, o zakonima na snazi, ili zakonima
su bili na snazi u njihovim drlavama, kao i njihovoj primjenu na sudovima.

POGLAVLJE II.
PRAVNA POMOE U GRADANSKIM STVARIMA

Clanak 17.

Oslobotlenje od pla6anja troSkova u svezi zagarantirane pravne pomodi

L Kada se pojavljuju pred sudovima jedne Strane ugovornice, drLavljani druge Strane

ugovornice imaju pravo na oslobotlenje od sudbenih pristojbi i troSkova i mogu da koriste pravnu
pomoi koju garantira drLava u tijeku parnice, pod istim uvjetima, kao i drZavljani ove posljednje.

2. Odredbe iz todki l. se podjednako primjenjuju na pravne osobe.

Clanak 18.
Radnje nadleZnih tijela u udovoljenju zamolnicama



l. Pri udovoljenju zamolnicama, zamoljeno nadleZnotij elo primenjuje zakone svoje drZave.

Zamoljeno nadleZno tijelo moZe primijeniti, na zahtjev nadleZnog tijela molitelja, poseban

postupak, ako to nije u suprotnosti sa zakonskim odredbama njegove drLave.

2. Na zahtjev nadleZnog tijela molitelja, zamoljeno nadleZno tijelo dostavlja, pravodobno,

informaciju o mjestu i vremenskom roku za udovoljenje zamolnici, kako bi pruZilo
zainteresiranoj strani moguinost da pomogne.

dlanak 19.

Utvrtlivanje adrese pravnih osoba i pojedinaca

Kada adresa osobe na koju se dostavlja zamolnica nije poznata, ili dostavljena adresa nije
todna, zamoljeno nadleZno tijelo poduzima sve nuZne mjere s ciljem da je utvldj. {ko je
nemoguie da se utvrdi adresa, zamoljeno nadleZno tijelo izvje5tava nadleZno tijelo DrLave
moliteljice o tomu.

ilanak 20.

Dostava izvadaka iz matiinih knjiga

L NadleZna tijela jedne strane ugovornice ie dostaviti, na zahtjev, besplatno, nadleZnim tijelima
druge Strane ugovornice, uvjerenja o osobnom statusu, izvadke iz matidnih knjiga kao i ovjerene

kopije odluka koje su donijeli sudovi u gradanskim stvarima, ako se ovi dokumenti odnose na

drZavlj ane Driav e molitelj ice.

2. Dostava dokumenata iz todke l. vr5i se preko Ministarstva pravde svake Strane ugovomice.

POGLAVLJE III.
NASLJEDNE STVARI

dtanak 21.

Naielo jednakosti

l. DrZavljani jedne strane ugovomice mogu na teritoriju druge strane ugovornice stjecati

imovinska prava na temelju zakonskog ili testamentarnog nasljedivanja pod jednakim uvjetima i
u istom opsegu kao i drZavljani te strane ugovornice.

2. DrLavljani jedne strane ugovornice mogu izjavom posljednje volje (testamentom) raspolagati

svojom imovinom koja se nalazi na teritoriju druge strane ugovornice.

(lanak22.
YaL,e6 zakon

1. Pravo nasljedivanja glede pokretne imovine se odreduje zakonom Strane ugovornice diji je
drZavljanin bio umrli na dan njegove smrti.



2. Pravo nasljedivanja u odnosu na nepokretnu imovinu se odreduje zakonom Strane ugovornice
na dijem teritoriju se nalazi imovina.

3. Imovina koja se nasljetluje se smatra pokretnom ili nepokretnom sukladno zakonu Strane

ugovornice na dijem teritoriju se nalazi imovina.

Clanak 23.

Oporuka

l. Oblik sastavljanja, izmjene ili opoziva oporuke je oblik koji je propisan na dan sastavljanja,
izmjene ili opoziva oporuke zakonom Strane ugovornice diji drZavljanin je bio umrli ili zakonom
Strane ugovornice, na dijem teritoriju je dokument sastavljen.

2. Sto se tide poslovne sposobnost za sastavljanje testamenta, ili njegove izmjene ili opoziva, kao
i pravnih posljedica manjkavosti oporuka, primjenjivat 6e se zakon Strane ugovornice diji je
drZavljanin bio umrli na dan sastavljanja, izmjene ili opoziva oporuke.

3. Prema istom zakonu su definirane odredbe oporuke koje su dozvoljene.

tlanak24.

Saopdenje o smrtnim sluiajevima

l. Kada drZavljanin jedne Strane ugovornice umre na teritoriju druge Strane ugovornice,
n rane diplomatsku misiju ili konzularno pred
S je p e, o smrti, i u isto vrijeme dostavlja sve
p ffia, prebivali5tu ili boravi5tu, imovini k
hasljettivanja, kao i o postojanju oporuke. Ova odredba se takoder primjenjuje kada je nadleZno
tijelo jedne Strane ugovornice izvijeSteno da je drLavljanin druge Strane ugovornice umro na
teritoriju tre(e drLave, i ostavio imovinu na njenom teritoriju.

2. Diplomatska misija ili konzularno predstavni5tvo koji su upoznati o smrti koja se dogodila pod
uvjetima iz todke 1, kao i o nasljedstvu, saopdava ove detalje nadleZnom tijelu, kako bi poduzeo
potrebne mjere saduvati nasljedstvo.

3. Ako se na teritoriju jedne Strane ugovornice otvara ostavinski postupak i postoje podaci o
nasljednicima, koji su drZavljani druge Strane ugovornice, nadleZno tijelo izvje5tava, bez
odlaganja, diplomatsku misiju ili konzularno predstavniStvo ove drLave o tomu.

POGLAVLJE IV.
PRIZNAI\JE I IZVRSENJE SUDBENIH I ARBITRAZNIH ODLUKA

dlanak 25.

Sudbene odluke

l. Strana ugovornica ce priznati i izvrSiti na svom teritoriju, pod uvjetom utvrdenim ovim
ugovorom, slijede6e sudbene odluke donesene na teritoriju druge strane ugovornice:



a) sudbene odluke u graclanskim stvarima, pod kojima se, u smislu ovog ugovora,
podrazumijevaju i gospodarske i obiteljske stvari;

b) sudbene odluke u kaznenim stvarima u dijelu kojim je odludeno o imovinsko pravnim
zahtjevima.

3. Na teritoriju Strana ugovornica ie biti priznate, takoder, bez posebnog postupka" odluke
tijela starateljstva, institucija koje se bave osobnim statusom i drugih institucija u
gratlanskim i obiteljskim stvarima koje ne zahtijevaju, zbog svog karaktera, izvr5enje.

Clanak 26.

Uvjeti za priznanje i izvr5enje

Sudbene odluke iz dlanka 25. ovog ugovora priznaju se i izvr5avaju ako su ispunjeni slijedeii
uvjeti:

a) da je odluka pravomoina i izvr5na po zakonu drLave ugovomice na dijem je teritoriju
donesena;

b) da po zakonu strane ugovornice u kojoj se priznanje, odnosno izvfienje traLi,
donoSenje odluke u toj pravnoj stvari nije u iskljudivoj nadleZnosti domaiega suda ili
drugoga tijela;

c) da je stranka koja nije sudjelovala u postupku i protiv koje je sudbena odluka
donesena bila uredno i pravodobno pozvana da sudjeluje u postupku, odnosno u
sludaju procesne nesposobnosti bila pravilno zastupana, prema zakonu strane

ugovornice na dijem je teritoriju odluka donesena;
d) da izmedu istih stranaka u istoj swari na teritoriju strane ugovornice u kojoj se

priznanje, odnosno izvrSenje traZi nije od suda ranije vei donesena pravomodna
odluka rli priznata neka druga strana sudbena odluka;

e) da primanje, odnosno izvr5enje odluke nije u suprotnosti s javnim poretkom strane
ugovornice u kojoj se priznanje, odnosno izvrienje traZi.

Clall,ak?7.
ArbitraZne odluke

1. Strana ugovornic4 na svom teritoriju, (,e priznati i izvrSiti odluke arbitraine institucije (u
daljnjem tekstu: arbitraLne odluke), koje su izredene na teritoriju druge Strane ugovomice.

2. Priznanje i izvr5enje, predvicleno u todki l. ovog dlanka, ie se odbiti ako ne budu ispunjeni
slijedeii uvjeti:

a) arbitraina odluka nije utemeljena na pismenom sporzvumu, kojim su se stranake
dogovorile da podnesu sve parnice (sporove) ili neke pamice, koje se mogu pojaviti
izmedu nji h u odnosu na za konske ugovorne ili neugovorne odn ose (u daljnjem
tekstu: Konvencija o arbitraZi);

b) Konvencija o arbitraii nije validna prema zakonu Strane ugovornice u kojoj se

zahtij ev a priznanj e i izvr5enj e ;

c) arbitraina institucija nije izabrana ili arbitraLna rasprava nije izvrSena, sukladno



Konvenciji o arbitraZi;
d) arbitraZna institucija je prekrSila svoje granice nadleZnosti, koje su odredene

Konvencijom o arbitraZi;
e) arbitraZnu odluku je poni5tilo ili suspendiralo tijelo Strane ugovomice u kojoj je

odluka rzrelena.

4. U situaciji kada je arbitraLna institucija prekrSila svoje granice nadleZnosti, koje su

odredene Konvencijom o arbitraLi, onda 6e arbitraina odluka biti priznata i izvr5ena samo

u dijelu za kojije institucija ovla5tena, ako su svi ostali uvjeti ispunjeni.

dlanak 28.

Zahtjev za priznanje i izvr5enje

l. Zahtjev za priznanje i izvr5enje sudbene i arbitraZne odluke zainteresirana stranka podnosi

nadleZnom sudu strane ugovornice u kojoj se traZi priznanje i izvr5enje ili nadleZnom sudu strane

ugovornice gdje je odluka donesena, koji ie zahtjev dostaviti na nadin predvitlen dlankom 4.

ovog ugovora.

2.Uzzahtjev zapriznanje i izvr5enje sudske odluke prilaZu se:

a) izvorni ili ovjereni prijepis sudske odluke ili poravnanja s potvrdom da je odluka
pravodobna i izvr5na, ako to ne proizlazi iz odluke;

b) potvrda da je stranka koja nije sudjelovala u postupku i protiv koje je odluka donesena

bila uredno i pravodobno pozvana da sudjeluje u postupku, odnosno da je procesno

nesposobna stranka bila pravilno zastupana sukladno zakonu strane ugovornice dije je
tijelo donijelo odluku;

c) izvorni ili ovjereni prijepis sporazuma o nadleZnosti izabranog suda.

dlanak 29.

Postupakza priznanje i izvr5enje

l. Postupak zapriznanje i izvrSenje odluke reguliran je zakonodavstvom Strane ugovornice na

teritoriju na kojem se traZi priznanje i izvr5enje.

2. Ako odluka sadrZi rje5enja o razliditim ciljevima zahtjeva koji su razdvojivi, primanje i
izvr5enje se moZe dogovoriti odvojeno.

3. Sud ie odluditi o prihvatljivosti demarlazapriznanje i izvrSenje, uzimajuii u obzir uvjete koji
su navedeni u dlancima2T. i 28. ovog ugovora.

dlanak 30.

Uiinci odluke o priznanju i izvr5enju na teritoriju Zamoljene Strane

Konadne odluke, koje su ve6 priznate i prihvadene zaizvrlenje, imaju jednake udinke kao i
one koje su donijela nadleZna tijela zamoljene drZave.



POGLAVLJE V.

PRAVNA POMOE U KAZNENIM STVARIMA

ilanak 31.
Pravna pomo6 u kaznenim stvarima

L Opdi oblici pravne pomo6i narodito obuhvaiaju: voctenje i zavrSavanje odretlenih postupaka,
kamene istr age, utvrilivanje dinjenica i isp itivanje oso ba, zapljenu i p rivremeno od uzimanje
predmeta, dostavu spisa, pisanih dokumenata i drugih predmeta, koji su u svezi s kaznenim
postupkom u DrZavi moliteljici.
2. Uz zamolnice za zapljenu, privremeno oduzimanje imovine ili ispitivanje osoba ili dokaza,
nadleZno tijelo drZave moliteljice ie priloZiti ovjerenu presliku akta u svezi s izvr5enjem tih
radnji, izdane od strane suda ili drugoga nadleZnog tijela.

3. Predmeti i dokumenati, koji su dostavljeni pri udovoljenju zamolnici, 6e vratiti zamoljena
DrLava, Sto je prije mogude, DrLavi moliteljici, ako ih se ova posljednja ne odrekne.

Clanak 32.

Poziv

Mjere prisile ne mogu biti naznadene u pozivu upuienom osumnjideniku i okrivljenikq
Zrtvi, svjedoku, vje5taku ili drugim sudionicima, u sludaju da se ne pojave pred sudom. Sankcija
ne moZe biti primijenjena u odnosu na osobe koje se ne pojave pred sudom.

ilanak 33.
Privremeni transfer zatvorenih osoba

L Kada sud ili nadleZno tijelo Strane ugovomice pozove osobu koja je pritvorena na teritorij
druge Strane ugovornice kao svjedokaili za suodavanje, osoba moZe biti privremeno prebadena u
drZavu moliteljicu, ako na to pristane.

2. Dfiava moliteljica je duZna da vrati privremeno prebadenu osobu u vremenskom razdoblju
koje je naznalila zamoljena DrLava.

3.Transfer moZe biti odbijen:
a) ako se pritvorena osoba ne slaZe;
b) ako 6e se, u sludaju transfera, njen pritvor produljiti;
c) ako, po mi5ljenju zamoljene DrLave, postoji nekoliko vaZnih razloga da odbije

transfer ove osobe u DrZavu moliteljicu.

4. Transfer moZe biti odloZen, ako je prisustvo pritvorene osobe potrebno u kamenom postupku
na teritoriju zamoljene DrLave.

5. Ako fieda drtava mora da prebaci pritvorenu osobu sa teritorija jedne Strane ugovornice na
teritorij druge Strane ugovornice, ona ie primijeniti odredbe ovog Ugovora i odobriti tranzit te
osobe, u sludaju da ona nije drZavljanin te drLave.



6. U sludajevima iz todke l. ovog dlanka, prebadena osoba mora biti u pritvoru na teritoriju
Drlave moliteljice ili, u sludaju iz todke 5. ovog dlanka, na teritoriju drLave zamoljene zatranzit,
izuzev u sludajevima kada drLava zamoljena zatranzitnije traLila oslobadanje te osobe.

7. Ako tijela zamoljene DrZave udovolje zamolnici, Dr1ava moliteljica je u obvezi da zadrLi
osobu u pritvoru za vrijeme boravka na njenom t eritoriju i poslije po duzetih r adnji pravne
pomo6i, da ga vrate odmah u zamoljenu DrZavu, pod uvjetom da se ne traZi pu5tanje na slobodu.

8. Prebadena osobaje pod zaStitom kojaje propisana dlankom 15. ovog Ugovora.

dlanak 34.
Za(tite osobne slobode

L Osoba, pozvanana sud Drlave moliteljice ili da joj se sudi zadjelazakoja je odgovorna, bez
obzira na svoje drZavljanstvo, ne moZe biti uhidena ili da se protiv nje pokrene kazneni postupak,
ne moZe biti priworena ili ogranidena u svojoj osobnoj slobodi za djela koja nisu navedena u
pozivu ili su izostavljena u tijeku razdoblja koje je prethodilo njenom odlasku iz DrLava
moliteljice.

2. Ogranidenje slobode je dozvoljeno ako pozvana osoba, iako njena prisutnost vi5e nijg
potrebna, ostane vi5e od 15 dana na teritoriju DrLave moliteljice, iako je mogla da napusti taj
ieritorij ili se dobrovoljno vrati na teritorij DrLave moliteljice, nakon Sto ju je napustila.

ilanak 35.
Prisustvo pri izvr5avanju radnji pravne pomo6i

1. Na temelju obrazloZenog zahtjeva sredi5njeg tijela DrZave moliteljice, sredi5nje tijelo
zamoljene DrLave 6e informirati o mjestu i vremenu izvr5enja zamolnice.

2. Zastupnci nadleZnih tijela DrZave moliteljice, osobe ukljudene u kazneni postupak,- kao i
njihovi z-akonski zastupnici mogu nazoditi izviSavanju procesnih radnji, uz suglasnost nadleZnog
tijela zamoljene DrZave. Ove osobe su za5tiiene sukladno dlanku 15. ovog Ugovora.

3. Suglasnost zanazoEnost zastupnika nadleZnih tijela DrLava moliteljice, u smislu todke 2. ovog
dlanka, daje tijelo zamoljene Drtave koje je nadleZno za udovoljenje zamolnici.

ilanak 36.
Izvje56a iz kaznene evidencije

l. Strane ugovornice se uzajamno informiraju o svim kaznama izredenim njihovim drZavljanima,
koje se unose u kaznene evidencije. Strane ugovornice 6e jednom godi5nje dostavljati izvadke iz
kaznene evidencije tijelima vlasti navedenim u dlanku 3. ovog Ugovora.

2. DrLave ugovomice ie osigurati, na zahtev, informacije o graclanima druge Strane ugovomice
koji su ili su bili pod kaznenom istragom na teritoriju druge Strane ugovornice.

Clanak 37.

Posebni naiini pruZanja pravne pomodi

SasluSanje putem video konferencije



L Kada osoba sa teritorija jedne Strane ugovornice treba da svjedodi ili da vjeStadi pred
sudovima druge Strane ugovornice, ali njeno prisustvo nije nuZno ili nije moguie, nadleZno tijelo
dotidne Strane ugovornice moLe zahtrjevati sasluSanje putem video konferencije, pod uvjetima
utvrdenim u stavcima 2. do7.

2. Zamoljena DrLava ie dozvoliti saslu5anje putem video konferencije, ako nije u suprotnosti s

temeljnim nadelima njenog zakonodavstva i pod uvjetom da posjeduje nuZna tehnidka sredstva za

ovu vrstu saslu5anja. Ako zamoljena DrZava ne posjeduje nuZna tehnidka sredstva, DrLava
moliteljica moZe joj staviti na raspolaganje odgovarajul,a sredstava, sukladno ovom Ugovoru.

3.Drlava moliteljica, zajedno sa zahtjevom za saslu5anje putem video konferencije, ie takocter

dostaviti informacije o razlozima zalto prisustvo osobe koja treba svjedoditi ili vjeStaditi nije
moguie, kao i ime suda i osoba nazodnih sasluSanju.

4. Sud zamoljene DrLave 6e pozvati osobe sukladno svojim zakonima.

5. Tijekom ispitivanja putem video konferencije, slijedeia pravila se primjenjuju:
a) nadleZni sud ili tijelo zamoljene DrZave ce nazoditi saslu5anju uz pomo6 prevoditelja,

ako je potrebno, i odgovarati za utvrtlivanje identiteta ispitivanih osoba, kao i za

po5tivanje temeljnih nadela svog zakonodavstva. Ako sud ili nadleZno tijelo
zamoljene DrLave smatra da su temeljna nadela njegovog zakonodavstva naruSena,

odmatr ie poduzeti potrebne radnje za ispitivanja sukladno ovim nadelima;

b) nadleZna tijela DrZave moliteljice i zamoljeneDrlave, ako je potrebno, ie se

dogovoriti o za5titnim mjerama za ispitivane osobe;

c) sasluSanje izravno vodi sud ili nadleZno tijelo zamoljene DrZave, sukladno svojim
zakonima i instrukcijama tog tijela;

d) nazahtevDrLave moliteljice ili ispitivane osobe, ako je potrebno, zamoljena Drtava
6e osigurati tumada za ispitivanu osobu;

e) osoba koja se saslu5ava se moZe porvatr na svoje pravo da ne svjedodi po zakonu

zamoljene DrZave.

6.Bezpromjene dogovorene mjere zazailtituosobe, sud ilinadleZno tijelo ce navesti, u zapisniku
o ispitivanju, dan i datum ispitivanja, sve dane zakletve i informacije o tehnidkim uvjetima
ispitivanja. Ovla5tena institucija zamoljene DrLave 6e potvrditi da je ispitivanje udinjeno bez

zastra5ivanja osobe ili primjene sile nad ispitivanom osobom. Ovla5tena institucija zamoljene

DrLave 6e dostaviti pomenuti dokument nadleZnoj instituciji Driave moliteljice.

7. U sludajevima kada vjeStaci i svjedoci, koji su saslu5avani sukladno ovom dlanku, uprkos

obveze da svjedode, odbiju da svjedode ili daju laLne izjave, svaka od Strana ugovornica 6e

poduzeti nuZne mjere kako bi se osigurala primjena njenog nacionalnog zakonodavstva, na isti
nadin kao kada se ispitivanje vrSi pred njenim nadleZnim tijelima.

8. Prema moguinostima i odgovoru nadleZnog suda, strane ugovornice mogu putem video
konferencije primjenjivati odredbe ovog dlanka na optuZene i osumnjidene osobe. U ovom
sludaju, ukljudene osobe se moraju sloZiti s uvjetima ispitivanja, sukladno svom nacionalnom



zakonodavstvu i medunarodnim dokumentima, kojima su obje drLave potpisnice. U sludaju
ispitivanje pomenutih osoba, prisustvo njihovih pravnih zastupnika mora biti osigurano pred
nadleZnim tijelima drLave moliteljice. Ispitivanje osumnjidenih i optuZenih osoba je dozvoljeno
samo uz njihovu suglasnost.

9. Tro5kove ostvarene video konferencije ili pristup sredstvima komunikacije u zamoljenoj
DrLavi, tro5kove tumadenja i vje5tadenja, putne tro5kovi prevoditelja i vje5taka plata DrLava
moliteljica, iztnev sl udaja kadaz amoljena Dr1ava, u potpunosti ili dje lomidno, odustaje o d
naknade ovih troSkova,

ilanak 38.

Preuzimanj e kaznenog gonj enj a

l. Ako drZavljanin jedne Strane ugovornice, ili osoba koja ima prebivali5te na njenom teritoriju
podini kazneno djelo na teritoriju druge Strane ugovornice, i akoje djelo kaZnjivo po zakonu obje
drLave, Strana ugovornica na teritoriju na kojem je djelo podinjeno, moLe traiiti od druge Strane

ugovornice da preuzme kazneno gonjenje.

2. NadleZna tijela zamoljene DrLave ie provesti kazneni postupak, sukladno odredbama zakona
te drZave.

Clanak 39.

Sadriaj zamolnice za preuzimanje kaznenog gonjenja

l. Zamolnica za previmanje kaznenog gonjenja ie ukljuditi dinjenidnu situaciju, kao i
osobne podatke okrivljene osobe, njeno drZavljanstvo, prebivali5te ili boravi5te. Zamolnica 6e

imati slijedeiu prate6u dokumentaciju:
a) izvomadokumenta ili ovjerene kopije;

b) podatke o drZavljanstvu, prebivali5tu ili boraviStu osobe za koju se traZi

preuzimanje kaznene istrage;

c) izvadakizkaznenogzakonodavstvadrLave moliteljice glede odredenog kaznenog
predmeta.

2. Zamoljena DrLava izvje5tava DrZavu moliteljicu o preuzimanju kaznenog gonjenja. Ako
zamoljena Dfiava ne udovolji zamolnici zapreuzimanje kaznenog gonjenja, odmah ie o tome
izvijestiti DrZavu moliteljicu i vratiti joj dokumente priloZene uz zamolnicu.

dlanak 40.

Odbijanje preuzimanja kaznenog gonjenja

NadleZna tijela DrZave moliteljice mogu odbiti izvr5enje mjera kaznenog gonjenja u svezi
djela koje je navedeno u zamolnici za preuzimanje kaznenog gonjenja. Ove mjere se definitivno
odbijaju u slijededim sludajevima:

a) ako je sud ili nadleZno tijelo zamoljene DrZave obustavilo kazneni postupak zbog
nedostatka dokaza, ili podinjeno djelo ne predstavlja kazneno djelo;

b) ako je optuZena osoba izzamoljeneDrLave pravomo6no oslobodena;



ako je sudska odluka zamoljene DrLave vei izvr5ena ili ne moZe biti izvr5ena po
zakonu i takoder kao rezultat akta o pomilovanju ili amnestiji;
ako je odluka istekla prema zakonu zamoljene Drlave.

dlanak 41.
Razmjena informacija u svezi kaznenog gonjenja

Zamoljena drLava izvjeStava DrLavu moliteljicu o rezultatima kaznenog gonjenja i, stoga,
dostavlja dokumente koji potvrduju njen uspjeh ili neuspjeh, koji su ovjereni na adekvatan nadin.

el.ornak42.
Odbijanje pruZanja pravne pomo6i

l. Pored opdih razlogazapruLanje pravne pomoii, koji su navedeni u dlanku 12. ovog Ugovora,
zamoljena DrLava moZe odbiti pruZiti pravnu pomo6 u slijedeiim kaznenim stvarima:

a) ako djelo koje je navedeno u zamolnici nije kaZnjivo prema zakonu zamoljene
DrLave;

b) ako je djelo samo kazneno djelo protiv obveznog sluZenja vojnog roka;
c) ako djelo predstavlja politidko djelo ili je u svezi s takvim djelom.

2. U cilju primjene todke l. ovog dlanka, slijede6a djela neie se smatrati politidkim kaznenim
djelima:

c)

d)

a) zlodini protiv dovjednosti, koji su regulirani Konvencijom o sprjedavanju i
suzbijanju genocida, usvojenoj na Glavnoj skup5tini Ujedinjenih naroda, i
potpisanoj 9,12.1948,;

b) ilodini, tcoji su definiiani u dlanku 50. Zenevske konvencije iz 1949. ggdine, za
poboljSanje stanja ranjenika i bolesnika u oruZanim snagama na terenu, ?enevska
konvencij-a iz -1948. 

godine, za poboljSanje stanja .ranjenika, bolesnika i
brodolomaca oruZanih snaga na m oru, u dlanku 130. Zenevske konvenclje iz
1949. godine, u odnosu na zaStitu civilnih osoba u vrijeme rata;

c) sva kr5enja zakonaratovanja koji su na snazi na podetku primjene ovog Ugovora i
obidaja rata koji postoje u tom trenutku.

POGLAVLJE VI.
ZAVRSNE ODREDBE

dlanak 43.
Primjena

1. Strane ugovornice se obvezuju da djeluju tako Sto 6e poStovati odredbe Europske
zazaititu ljudskih prava i temeljnih sloboda dok primjenjuju odredbe ovog Ugovora.

2. Na temelju ovog Ugovora, drlave 6e pruZati pravnu pomod samo na teritoriju pod
nadleZnih tijela Strana ugovornica.

dlanak 44.

Dejstvo ugovora

konvencije

kontrolom



Ovaj ugovor nede utjecati na postojeie obveze Strana ugovornica, koje proistidu iz
medunarodnih ugovora na snazi dije potpisnice su Strane ugovornice.

ilanak 45.

Rje5avanje sporova

l. Svaki spor koji proistekne iz primjene ovog Ugovora ie biti rijeSen diplomatskim putem.

2. Ovaj Ugovor moZe biti
ovog ugovora.

nadin predviden za stupanje na snagu

ilanak 46.

VaZenje ugovora

l. Ovaj Ugovor je zakljuden na neodredeno vrijeme i stupa na snagu danom posljednje pismene
obavijesti dostavljene diplomatskih putem o zavrSetku interne procedure Strana ugovornica
nuZne za njegovo stupanja na snagu.

2. Svaka Strana ugovornica moZe otkazati ovaj ugovor pismenom obavijesti upudenoj drugoj
Strani ugovornici. Otkaz stupa na snagunakon isteka Sest meseci, koji ie podeti od prvog dana

narednog mjeseca nakon pismene obavjesti.

3. Neovisno o otkazu ovog Ugovora, sve informacije poznate Stranama ugovornicama, sukladno
odredbama ovog Ugovora, ie se nastaviti Stititi sukladno utvrdenim odredbama do trenutka kada

Strana ugovornica koja je dala informaciju ne oslobodi Stranu ugovornicu koja je dobila
informaciju te obveze.

4. Otkaz Ugovora, sukladno ovom dlanku, nede utjecati na provedbu projekata i programa koji su

pokrenuti u razdoblju njegovog vaLenja, ako se Strane ugovornice ne dogovore drukdije.

Ovaj Ugovor je potpisan u , dana , u dva istovjetna primjerka
na engleskom jeziku i sluZbenim jezicima Strana ugovornica: za Bosnu i Hercegovinu, na

hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku i za Republiku Moldaviju, na moldavskom jeziku. Pri
tome su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U sludaju odstupanja u tumadenju, kao mjerodavan,
uzima se tekst na engleskom jeziku.

ZA BOSNU I HERCEGOVINU ZA REPUBLIKU MOLDAVIJU


